the level of transformation: a) the most transformations happen on the syntactical level,
followed by lexical, then — morphological, on the phonographic level there are only
formal transformations; b) syntactical, lexical, and morphological transformations are
the most frequent in formal aspect; c) pragmatic transformations happened only on the
syntactical and lexical levels of organization of language units.

Conclusion. Qualitative and quantitative analyses of TTs represent certain
translation strategies, methods and techniques, as well as their numeral definition,
which is a very interesting material for investigation and improvement of demonstrated
hypotheses. For the more precise and thorough analyses it is necessary to develop the
theory of TTs, especially the typology of TTs, and extant the base of original agrarian
texts and their translations.

Keywords: agricultural texts, translation transformations, formal TT, formal and
semantic TT, pragmatic TT, lexical level, morphological level, syntactic level
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AHomauia. Y cmammi po3sansdarombscsi ocobnueocmi mekcmie marsoi ¢ghopmu,
30Kpema 3acobu cmeopeHHs eKkcripecii y makux mekcmax. KoHcmamyembcs 8i0CymHicmb
edHocmi y nidxodax 00 milymMaqyeHHs U MmepMiHO/I02iHHO20 8U3HAYEHHSI mMeKcmy Marsoi
opmu, ix xaHpoeo2o po3maimms ma Knacudikauii. [lpocmexyembcsi ma aHanisyemscs
38'A30K MiXX MO8HOCcmMuicmu4yHUMU 3acobamu ma npulomamu, WO exusarmb y Pi3HUX
mekcmax marioi opmMu ma iXHbOK Memoto — nidsuwUMU eMouyitiHul 8rnnue Ha Yyumadis,
nocunumu yeacy 00 mekcmy, npoiHghopmysamu ayoumopir. BusHa4yeHo, wWo
8UKOPUCMAaHHSA mux 4Yu IHWuUx 3acobie cmeopeHHs eKcrpecii y manogopmMamHuUx
mekcmax 3yMOBJTIOEMbLCS IXHbOK XXaHPOBOK HasIeXHICMIO ma pPi3HUM QyHKUIOHaIbHUM
MpU3Ha4YeHHSIM.

Knroyoei crnoea: mekcm mMarsnoi ¢opmu, eKcripecusHicmb, MOBHOCMUSTICMUYHI
3acobu, ¢poHoro2iyHi 3acobu, nekcu4Hi 3acobu, eKcripecusHUl CUHMAaKC

AxkTyanbHicTb. [Tpobnema ekcnpecmBHOCTI K cnocoBy HagaHHS MOBI | MOBMEHHIO
0cobnMBOI BUPA3HOCTI € OAHIE 3 TONoBHUX MNpPoBMemM cy4dyacHol niHreicTMKK. 3a
AOMOMOroK eKkcrnpecmBHNX 3acobiB aBTOp MoXe BinblU NOBHO | TOYHO BMCIOBUTU CBOE
CTaBfneHHs [0 300payBaHOro, a TaKOX BMANMBATM Ha cryxada, KepyBaTu WOro
CNPUVHATTAM | PO3YMIHHAM TEKCTY.

© /1. C. Ko3y6, 0. M. AmumpeHko, 2017
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AKTyanbHiCTb TeMn oOymoOBneHa TWUM, WO B CYy4YacCHiW Hayui TeKCT §K HOCIu
iHpopMaLil BU3HAETLCA B PI3HUX MOro BMAax MOTYXXHUM iHCTPYMEHTOM BMMMBY Ha
cBigomicTb nwoaunHn.  [ocnigpkeHHs cnocobiB  Takoro BnAMBY, 3aknageHux Ha
MUOMHHOMY PpiBHi, BUWKIMKaE 3auikaBfeHHs HayKOBLIB, $Ki MNpauloloTb B Pi3HMX
ryMaHiTapHux Hanpsimax.

AHani3 ocTtaHHiX pgocnigxeHb i nybnikauin. [ocnigXeHHIO pi3HUX acnekTiB
TEKCTIB Manux dopM MpuainanuM yeary BIiTUM3HAHI | 3apybikHi HaykoBui. Tak,
BMBYEHHSM CeMIOTUYHOro piBHA 3ammanuca J1. J1. Makapyk, J1. T. Kusk-PegbkoBuny;
aHani3 yHkuioHanbHo-nparmaTudHMx acnektis 3aincHiosanu K. C. JlomoHocosa, T. C.
NaweHko, T. O. bineubka; npocoanyHun piseHb BuByanu Jl. |. TapaHeHko, J1. C. Kosyb,
H. B. [Hepkay; ninresictnyHmn — C. A. MNMaHueHko, K. I. Babentok, T. C. JlsweHkKo;
NeKCcUKo-rpaMmaTuyHMi Ta ctunictuiHnn — CamonneHko O. 1., MOBHOCTUMICTUYHNIN —
H. M. lNpokoneHko, K C. JlomoHocoBa. TunosnorivyHi Ta »aHpoBi 0COBMMBOCTI TEKCTIB
manoi popmu gocnigxkyeanu K.C. JlomoHocoBa, J1. P. KysHeuoBa, O. A. PoctanbHa,
C. B. JleHcbka, M. A. Koarnb4ykoBa; oCOBNIMBOCTI KOMYHIKQTUBHOI Ta KOMMO3ULIMHOI
oynosu — J1. ®. BaxoBcbka.

MeTa gocnigxeHHA — npoaHarnisyBaTu TepMiHOMOri0, fKka BUKOPUCTOBYETLCSA B
CydacHOMY MOBO3HAaBCTBIi Ha [MO3HAYEeHHA KOPOTKMX TEeKCTiB, OCOBMNMBOCTI
BUKOPUCTaAHHS €KCNpecuMBHUX 3acobiB Yy aHrMoMOBHUX TeKkcTax Manoi dopmu,
BCTAHOBUTM IXHIO POJSib | 3HAYEHHS AN OOCATHEHHSA NparMaTUYHOro edekTy.

MeTtoau i martepianu pocnigxeHHA: Y npoueci AOCMiQXKEeHHS 3acToCOBaHO
HACTYyMHi MeToAN: aHani3, CMHTE3, y3aranibHEHHS, cuctTemMmaTuaadisi, NOPIBHAHHA, METO,
NiHrBICTUYHOI iHTepnpeTauil pe3ynbTaTiB JOCIIIKEHHS.

PesynbTtatn. Bapto 3a3Hauntn, WO Yy BIiTYU3HSAHOMY i 3apyBiKHOMY HayKOBOMY
NPOCTOPi He iCHYye €OUMHOro TepMiHYy Ha MNOo3Ha4YeHHs TeKkCTiB Marnoi copmu. [Ons
MO3HAYEeHHs1 3rafaHnX TEeKCTIB Pi3Hi AOCNIOHUKM BUKOPUCTOBYIOTb TaKi TEPMIHU: «TEKCTU
Manux popm», «KOPOTKI TEKCTUY», «MIKPOTEKCTU», «TEKCTM Masioro obcsry», «MiHiMasrbHi
TEKCTU», «CTUCI TEeKCTU», «TeKCTU manoro xaHpy» [1,4]. [Jo uboro nepeniky
J1. I. TapaHeHKo OoOa€ We HU3KY BUKOPUCTOBYBAHUX TEPMIHIB: «Mari enivyHi XXaHpuy,
«MIKpOXaHpU», «aOPUCTUYHI XaHPU», «MOBJIEHHEBI XaHpPU», «TEKCT-bopmMynay,
«Mani xaHposi doopmu» ToLLo [12].

[MpocTexyeTbCs MNeBHa BIOMIHHICTb | Yy TrymadeHHi 3a3HadeHux TekcTiB. 3a
Bu3HayeHHsaM K. C. JJoMOHOCOBOI, «MiHi-TEKCTU — Lie 3addikCOBaHi Ha NUCbMi NPOAYKTU
MOBMEHHEBOI AiSANIbHOCTI, L0 XapakTepusyrTbCs IHPOPMALINHOK HACUYEHICTHO,
NaKoHI3MOM, KOMYHIKaTUBHOK 3aBEpPLUEHICTIO, KOMMPECI€Ed Ta BUPA3HICTIO MOBHUX
3acobiB» [8, c. 1]. A. A. JleoHTbeB XxapakTepesdye TeKCT Manoro dopmaty sk
CaMOAOCTaTHIO 3B’sI3HY 3MICTOBHY €HICTb, B SKill YiTKO BUPaXXeHi NoYaToK Ta KiHeLlb,
YiTKO MNPOCTEXYITbCA TEKCTOBI KaTeropii i, sika MiHiManbHO MoOXxe 6yTu BupaxeHa
OOHUM pPEYEHHSM, MakKCUManbHO He MOBWHHA NepeBuLlyBaTWM CTaHOAPTHY CTOPIHKY
ApYyKOBaHOro apkyuy [5].

[MpoTe AYMKM HayKOBLIB Pi3HATBCA WOAO 00cAry TekcTiB mManoi opmu: OesiKi
BBaXKaloTb, LLIO 06CAr Takoro TEKCTy Mae OyTu Big OAHOrO 4O CEMU PEYEHb, iHLWWI — WO
BiH HE NMOBWHEH MNepeBULLYBaTW CTaHOAPTHY CTOPIHKY ApYKOBaHOro apkywa ato 60
razeTHUX psgkis. [o manoi npo3uM aHrnoMoBHI axiBui TakOX BIAHOCATb TEKCT,
po3mipom 300-500, iHoai 1500 cniB, pocincbkoMoBHI — Big 25 go 650 cnis. 3 nosiBoO
IHTEpHEeTY OOCNIAHUKM MoYany roBOpUTU NPO Masnum TEKCT «BESIMYMHOKO B OOMH eKpaH»
(Mpy noro npouYnTaHHi 3 MOHITOpa He NOTpibHa BepTMKanbHa NPoKpyTKa) [6].

PaszoM 3 TuUM, Ha CbOrogHi BYEHI He AWM €OUHOI OYMKM LWOAO >KaHPOBOrO
po3maiTTa mManux TekcTiB. Tak, K. C. JlomoHOocOBa noAinde Tekctn manoi ¢opmMu Ha
HETMNOBI TEKCTM — nNPUCNiB’'A, 3aragku, adopumamu, 6anku, MiHi-ka3km, niMEPUKN,
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BMCIOBIOBAaHHS, NMPOMOBKW, aHEKOOTW, MPUTYi, KOPOTKI HOBENM Ta OMOBIAaHHS, YYTKM,
6ibneiamun, XxapT TOWO; i TUNOBI TEKCTU Manol OPMU — aHOHCK, OroroLUEeHHs, adiLui,
aHoTaujl, MiHI-Ornsan Ta MiHi-peueHsil, 3amiTku, Teau, pes3toMe, KOMEHTapi, peKrnamHi
TEeKCTU, untatu, npec-penisn Towo [7, ¢.325]. [lo manogopmatHux TekcTiB K. I. [NaHyeHKo
BiAHOCUTb MPOrHO3 NOroAwn, IHCTPYKL,i, OrofoLLEHHs, peuenTn, adopusamm, asTobiorpadii,
Micby Ta HaBiTb HETUMNOBI ManodopMaTHI Ka3kn, opMaribHOK O3HAKOK SKUX € CTUCHICTb
[10, c. 213].

Ana TekctiB  Manol  QopMn  XapakTepHi  KOHTEKCTyalbHiCTb, 3MIiCTOBa,
KOMYHIKaTMBHaA | CTPYKTYpHa UiNICHICTb, TemMaTuyHa BW3HAYEHICTb, 3aBEPLUEHICTb,
ceMaHTM4YHa CcamMoOoCTaTHICTb, MopanbHICTb i ocobnuea nparmaTmyHa
dyHKUioHanbHICTb [11, c. 56]. ABTOpM 3a3HAYEHUX TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTb OCOBNMBI
npunoMn nNobyaoBKM, KOMMO3WULIT UMX TBOPIB, cneundiyHnin Habip XygoXkHiX Ta
MOBHOCTUIICTMYHUX 3acobiB, SiKi gonomaraloTb agpecatam 3p0o3yMiTU Ta onpautoBaTu
iHbopMaUito MakcuMaribHO onepaTmMBHO i BigpearyBaTy Ha Hel Bi4MOBIAHO OO 3agymy
agpecaHTiB noBigomsieHHst [6, ¢. 325]. 3ynnHumMocsa Ha 3acobax BUpaKeHHs1 ekcrnpecil
y TeKcTax manoi opmu.

B «AkagemiyHOMY TrymMadyHOMY CrOBHUKY YKpalHCLKOI MOBW» 3HaxoAuUMO Take
BM3HAYEHHS eKCNpecii — «Cua BUPaXXeHHs, BUSBY AKNX-HEBYOb NOYyTTIB, NepexmnsaHb
i T.4.; BupasHicTb» [13]. Ekcnpecia — HamBaxnumBiwa cTtunicTudHa kateropis. [lig
EKCMpecielo po3yMiloTb BUpasHO-306pakanbHi 3acobu MoBW, SKi Bigpi3HATb 11 Big
3BUYANHOI, CTUNICTUYHO HENTPanbHOI, pobnsaTe MOBHI 3acobu obpasHuMuK, sickpaBumu,
emMouinHo 3abapeneHvMn [2]. B OCHOBI fiBMLL@ eKCNpecUBHOCTI NexaTb Kifnbka rpyn
MNCUXOMNOriYHMX 3aKOHOMIPHOCTEN, LLIO CTOCYIOTbCH, 3 OQHOIo BOKY, BUPaXXEHHS eMOLiN i
MNOYYTTIB, @ 3 IHLWOro — CNpUNHATTA. 3a TBepakeHHsaM B. H. 'pigiHa, ekcnpecuBHICTb €
CYKYMHICTIO CEMaHTUKO-CTUNICTUYHNX O3HAK MOBHUX OOWHULb, 3aBOSKN SIKUM BOHA Mae€
3Mory (pyHKUiOHyBaTM B KOMYHIKQaTMBHOMY akTi siK 3aci®6 Cyb'€éKTMBHOIO BUPaKeHHS
CTaBMneHHs MoBUSA O agpecaTa abo 3MmicTy nosigomneHHa 1 agpecaty [3]. Ha gymky
T. B. MaTBe€BOI, EKCNPECUBHICTb — Lie BNACTUBICTb MOBHUX i MOBIIEHHEBMX OAWHMULb
BUpaXXaTu €EMOLINHO-OLiHHWA CTaH aBTopa | WOro Hebanayxe CTaBfAeHHA [0
03Ha4yyBaHOro, MOBHOroO nNapTHepa, KOMYHIKaTMBHOI noAii B uinomy, camoro cebe.
EkcnpecuBHicTb noB'A3aHa 3 OCOBUCTICTIO TOro, XTO rOBOPUTH (MULWE) i MOBHUM
BMNMAMBOM Ha MOr0 MOBJIEHHEBOro NapTHepa, ue Cy6'€éKTUBHUN KOMMOHEHT MOBHOrMO
cninkysaHHa [9]. [o nparMatMyHMX  KaTeropin  eKCrpecuBHICTb  BiOHOCATb
A. A. Meunep, P. O. Miotpoecbknnn, [. C. NucapeB Ta iHWI, agXe eKCNpecuBHICTb
OpieEHTOBaHa Ha agpecaTa, ToOTO Mae nparmaTuyHe 3HayeHHs. [1o ekcnpecii BigHOCATb
CBOEPIQHI CMUCNOBI BIATIHKK, SKi 0O4AKOTbCA OO OCHOBHMX 3HA4YeHb ChniB i BUpasiB,
TakMM YMHOM, [OO3BOMSAOMM aBTOPY BUpaxaTu CBOE CTaBMEHHA [O TOro, Wo BiH
onucye, gakouum Momy BiAMOBIAHY OuiHKY [14].

IcHye Benuka KinbKiCTb 3acobiB CTBOpeHHs1 ekcnpecii. Bci ui 3acobn MoxHa
NOAINUTM Ha YOTUPWU Trpynu: POHOMOrIYHI (TPUBanNICTb 3BYKY, IHTOHALiS, FYYHICTb |
TemMOp ronocy, TemMn MOBJIIEHHS, aniTepauis, aCoHaHc, crneuianbHi PUTMUKO-IHTOHALIHI
KOHCTPYKUii Ta iH.); MopdonorivHi (adikcauia); nekcuyHi (ekcnpecnBHO-3abapBreHi
cnoea, meTtadopa, METOHIMidA, ipOHis, aneropis, rinepbona, capkasm, MOPIBHAHHS,
eniTeT, okasioHaniam, ant3sis, NPUCniB’a, NPUKa3ku Ta iH.); CMHTAKCU4HI (aHadopa,
enipopa, aHTMUTE3a, PUTOPUYHI 3anuUTaHHs, I(HBepCis, eM@aTuU4Hi  KOHCTPYKUT,
napuensuisi, 3aMoBYYBaHHS Ta iH.). 3aB4aHHA nepenivyeHnx 3acobis — nocunuTn yeary
ayauTopil 4O TeKCTy, NigBUWMTN eMOUIMHUIA BNAMB Ha YnTadiB. EekTuBHICTL BNAnBY
TeKCTiB Manoi opmun, Beaxae K. TypkiHa, 3anexuTb Bi BUKOPUCTAHHA NPUNOMIB, LLO
anesnoTb 4O NpMxoBaHMX abo SIBHUX OYiKyBaHb ayauTopii. HaykoBeub posrnsgae ix
Ha TakuX PiBHSX: CEMaHTUYHOMY (MPSAMUA 3aKNUK A0 Ail, BUTYK, PUTOPUYHE MUTAHHS,
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npecynosuuisi, MpPOTUCTaBMEHHs), MeTaceMiOTUMHOMY (KOHOTaTWUBHI, acouiaTUBHI
3Ha4yeHHs1); MeTameTaceMiOTUYHOMY piBHI (MOTMBAUiNMHA i NcMxoaHaniTU4YHa Adis 3a
AOMOMOrol HaBiloBaHHS i NepekoHaHHs) [7, c. 327]. HanyacTiwe g0 Takux npunomis
3BEpPTaAOTbCHA NPU CTBOPEHHI peknamu, Oe BUKOPUCTOBYKOTBCSH PUTOPUYHI 3anuUTaHHS:
«What would you rather put away: your cigarette or our dreams?», npsiMi 3BepTaHHs
no agpecarta: «Get the right rhythm for your water bills» (Acea), «Let’s play with your
hair» (Nikola Melita hair studio) Towo [17]. lMoAiGHi KOHCTPYKUil pobnsaTb TeKkCT
NePEKOHNUBILLNM, iHKONM 0OOA0Tb IHTPUrK, a rofioBHE, MakTb Ha METI BCTAHOBUTU
KOHTAaKT i3 yntadem, a OTKe W NOCUNNTK BNNMB Ha HbOro. Anitepadisi, putMm i puma €
3acobomM CTBOpPEHHSA eKkcnpecii Ha (POHETMYHOMY pPiBHi, BOHM pPOGMATb TEKCT OGinbLu
CTPYKTYpOBaHMM, [O03BOMSATL WOro Lweuawe 3anam'atatu. Hanpuknag: «Winston
tastes good like a cigarette should», «It's the Viakal fizz that does the bizz!», «The
flavour of a Quaver is never known to waver», «Allied Irish Bank: Britain's best
business bank”, «Greyhound: Greyhound going great», «Fila: Functional...
Fashionable... Formidable...», «Coleman footgear: Better choice, better joys» [16].
MoBa TekcTiB Marnoi ¢opMu 3anexuTb Big TuNy TBOPY Ta WOro yHKUIN.
Hanpuknag, Tekctu, Wo MalTb Ha MeTi iHpopMyBaTh ayamTopito Npo NeBHUKW 3axig,
OPIEHTYIOTbLCA Ha LWBWAKE CNPUWHATTS iHpopmauii, came ToOMy IX aBTOpU
BMKOPUCTOBYIOTb NEPEeBaXHO 3araribHOBXMBaHY NEKCUKY, BiAHOCHO NPOCTi CUHTAKCUYHI
enemeHTU. Lle TBepOXeHHS CTOCYETbCA TakMxX TEeKCTiB Marnol gopmMun gk adili,
OrOSIOLLEHHS, 3aMiTKK, pe3toMe, B SIKUX aBTOPCbKE «A» BUPAXEHE HEYITKO, NMOPIBHSHO 3
IHWKMKW  XXaHpaMu: aHOHCaMmu, MiHi-ornagamMn, MiHi-peueHsismuy, aHotaudismu. B
OCTa@HHIX BMKOPUCTOBYETBCA LWMpLIA nanitpa MOBHOCTUAICTMYHUX 3acobiB  Ta
npunomie. ABTOpPU TEKCTIB Masioi (oopMu, LLLO NPUCBAYEHI NOAISAM KYSIbTYPHOIrO XUTTS,
Han4acTile BXMBaKTb PiI3HOMaHITHI BiAOKPEMIEHiI KOHCTPYKUil, CknagHi Ccrosa,
EeKCMPEeCUBHY JIEKCUKY [ANS CTBOPEHHS MO3UTUBHOIO BpaXeHHa Big noail. 3a
TBEpOKEHHAM T. JIAWeHKo, BUKOPUCTaAHHA PI3HOMaHITHMX 3acobiB eKcrnpecuBHOIo
CUHTaKcucy (iHBepcia, aHTMTes3a, NoBTOp Towo) Ta obpasHux 3acobis (MeTadopa,
NOPIBHSIHHSA, eniTeTn, paseonoris, UMTyBaHHA) Hagae TEKCTy BMpasHocTi [7, c. 326].
Bisbmemo, Hanpuknag, peueHsito XxypHanicta «The New York Times» Yapnbsa
lwepByna Ha TeaTpanbHy noctaHoBky «Alladiny [15]. Ona Toro, wo® HagaTtu
HeobXxigHOro 3abapBrieHHs TEKCTY aBTOP BUKOPUCTOBYE YMCNEHHI eniTeTu: ba-dum-
bum humor, salaaming dancers, ne’er-do-well companions, wisecracking animals,
syrupy spirit; metacopu: set my heart racing, broadway has been lapped by wave after
wave of big, often gloppy songfests; nepcoHidikauito: «Aladdin» has an infectious and
only mildly syrupy spirity; rinepbony «blinding gold costumes», «maniacally
entertaining numbery», nosTopu «As directed and choreographed (and choreographed,
and choreographed) by Casey Nicholaw» (TyT aBTOp 0OY€BMAHO HaMaraeTbcs
HaronocUTM Ha BENWKIA  KiNbKOCTI  TaHLUOBaNbHUX HOMEPIB); €K30TU3MU  (SKi
NiOKPECnoTb KOMOPUT CXigHOI Kasku) vizier, bazaar, tabbouleh, harem [15]. Yci ui
3acobu pobnAaTb NPOYMTAHHA TEKCTY Oinbll LikaBMM i 3axXOnoYMM Ang ayauTtopii,
CTBOPIOIOTb NO3UTUBHUI 06pa3 3axoay Ta BUKNUKaKOTbL BaxkaHHA Moro BigsigaTtu.
AprymeHTauisi, NOACHEHHS, y3araribHeHHHA Yy MiHi-TEKCTax CNpsAMOBaHi He CTiNbKu
Ha CTBOPEHHS1 06'EKTUBHOI KapTMHW, PI3HOBIYHOrO PO3yMiHHSA NpeaMeTy po3MOBU (SIK B
aHaniTUYHUX KaHpax), CKIfIbKM Ha (PopMyBaHHSA NEBHOro (HamyacTiwe MO3UTUBHOIO)
CTaBleHHA OO HbOro, OTXe, Ha CTUMYNIOBAHHA u4uTaya TEeKCTy A0 NeBHUX Ain
(MpounTaHHa KHWXKKKW, nepernsaay inbmy Towo) [6]. Y TekcTax npUcBAYEHUX MOAIAM
KyNbTYPHO-PO3BaXanbHOIo XUTTH, SKi HaNMCaHi B XyOOXHbO-My6MiunUCTUYHOMY CTUNI,
Hanpuknag, B aHoHcax KiHOQINbMIB 3acobamMu CTBOPEHHSI iHTPUTN MOXE CIYXUTK
BOAnO BBedeHa B TeKCT dirypa ymoBYaHHA [7, c.327]. [lpuknag BRyyYyHoro
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BUKOPUCTaHHS LbOro MNpuUMMy 3HaxoAMMO B aHOHCI Tenecepiany «Doctor Whow:
«mannequins in the store came to life and tried to kill Rose, if not for the help of the
mysterious Doctor ...» [18]. TMnoBMM € TaKOX LUMPOKE BUKOPUCTAHHS B aHOHCax
0bpas3HOl NEeKCUKU, MPUKMETHUKIB 3 OLIHHUM 3Ha4YeHHAM, BMNacHUX HasB, iIMEHHWUKIB,
AiecrniB, WO BUpaXalTb aKTMBHI, LWIBMAKI i, XapakTepusyloTb repoiB inbmiB 3a iX
couianbHUM CTaTycoM, YUCAIBHUKIB, WO [al0Tb (PakTosoriyHy iHdopmauito npo yac
CTBOPEHHA binbMy 1 nogii, wo BiabyBalTbCA B HbOMY, TOWO. Y KiHOAQHOHCaX
3HaxoAuMo i npuMoMn Aianorisauii, aBTOPU TaKUX TEKCTIB HEMOB 3BepTalTbCs
6e3nocepeaHbO 4O YMTayva, BCTAHOBIIHOKYM 3 HUM KOHTAKT, NPOBOKYIOTb Ha nNepernsag
dinbMy, Hanpuknag, 3i cknagHum croxeTom [7, ¢. 327].

BucHoBku i nepcnektnBu. OTXe, BUKOPUCTAHHA TUX YM iHLUMX 3acObiB CTBOPEHHS
€eKCnpecii y TeKCTiB Marnol popMu 3yMOBSHOETLCA TXHbOK XaHPOBOK HASIEXHICTIO Ta
Pi3HUM (PYHKLIOHaNbHUM MNPU3HAYeHHAM. Tak, B OrosioleHHsAX, adiwax, 3amiTkax,
pe3toMe, MOPIBHAHO PIOKO BUKOPUCTOBYKOTLCHA TPOMW, CTUMICTUYHI NPUMAOMM. [HWI X
TUNN TEKCTIB Manoli opMn K aHOHCW, aHoTauil, MiHi-peueHsil Ta MiHi-ornagu,
pekriaMHi NOBIAOMIEHHA 4YacTO HacuyeHi 3acobamu yBUpa3HEHHS MOBW, SKLWO Ue
[03Bosisie popMat gKepers, y AKOMy BOHU PO3MiLLEHI.

OTpumaHi pesynbTaTh OOCHIAKEHHS MOXYyTb 6yTM BUKOpUCTaHI nig 4ac
noganbLlloro norfmMbneHoro BUBYEHHA OCOONMBOCTEN BUKOPUCTAHHS €KCNpPeCUBHUX
3acobiB y TekcTtax mManol opmu, 30KpemMa TEKCTiB-aHOTaUi aHrNinCbKOl XYy4OXHbOT
niteparypu.
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OCOBEHHOCTU NCMNOJIb3OBAHUA SKCMNPECCUBHbLIX CPEACTB B
AHIMOA3bIYHbIX TEKCTAX MANTOU ®OPMbI
1. C. Ko3y6, 0. M. IMuTpeHKo

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampugaromcsi ocobeHHocmu mekcmos Mmariol
opmMbl, 8 ocobeHHocmu cpedcmea co30aHUsi 3KCrpeccuu 8 maKkux meKcmax.
KoHcmamupyemcssi omcymcmeue eduHcmea 8 1odxo0ax K MOJIKOBAHUK U
mepmMmuHosioaudeckoMmy ornpedesieHUt0 mekcma Manol ¢opMbl, UX XKaHPOB020
pa3Hoobpasusi u knaccugukayuu. lpocrexusaemcsi U aHanu3upyemcsi cesi3b Mexoy
NuHegocmunucmuyYeckumu cpedcmeamu U ripuemamu, Komopbie yrnompebrisiom 8
pasHbiXx mekcmax Masniold opmMbl U UX Uenbl — [108bICUMb 3MOUUOHalIbHOe
go3delicmeue Ha 4Yumamersiel, ycunumb 6HUMaHuUe K meKkcmy, MpOUHphopMuUpo8ams
ayoumopuro. OnpederieHo, YmoO UCroIb308aHUE MEX UU UHbIX cpedcme co30aHusi
aKcripeccuu 8  MasioghopmamHbIX — mekcmax — 0bycrioeneHo - UxX  XKaHposol
MPUHaoIeXXHOCMbIO U Pa3uvyHbIM ¢byHKUUOHAIbHbIM Ha3Ha4YeHueM.

Knroyeenie crsosa: mekcm manou opmbI, 3KCIpeccu8HOCMb,
nuHesocmunucmuyeckue cpedcmea, ¢hoHoroeudeckue cpedcmea, JileKcudeckue
cpedcmea, 3KCrpecCUBHbIU CUHMAaKC

PECULIARITIES OF THE EXPRESSIVE MEANS USE IN
ENGLISH SMALL FORM TEXTS
L. S. Kozub, Yu. M. Dmytrenko
Abstract. In modern science text as a data carrier is recognized in its various forms to
be a powerful tool of influence on the human mind. Expressiveness as a way to provide
speech and language with specific distinctiveness gives the author an opportunity not only
to more fully and accurately express their attitude to the described facts, but also to
influence the listener, manage its perception and understanding of the text.
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The article deals with peculiar features of small form texts, in particular expressive
means used in these texts. It highlights the lack of unity in the approach to the
interpretation and terminology definition of small form texts, their diversity and genre
classification. It draws attention to the role of small form texts in shaping attitudes and
interests of the audience. It is observed that the impact efficiency of small form texts
depends on the use of means that appeal to hidden or explicit expectation of the audience:
on the semantic level — direct call to action, exclamation, rhetorical question,
presuppositions, contrast; metasemiotic —connotative, associative value;
metametasemiotic — psychoanalytic motivation and performance by means of suggestion
and persuasion. The analysis was provided to trace the connection between linguistic and
stylistic means used in various small form texts and their purpose — to increase the
emotional impact on the reader, to draw the attention to the text, to inform about the
events or facts.

It is determined that the use of certain expressive means in small texts is
predetermined by their genre affiliation and various functional purposes. In texts, such as
ads, posters, notes, summaries, that are intended to inform the audience about a particular
event, oriented to fast perception of information, tropes and stylistic devices are used
relatively rarely. Other types of small form texts such as small announcements,
annotations, and mini-reviews, advertisements, comic lyrics are often enriched with
expressive means of the language, since they are directed not only to create an objective
picture of reality, to provide comprehensive understanding of the subject of conversation
(as in analytical genres), but what is important, to form a certain (usually positive) attitude,
therefore, to stimulate the reader of the text to certain actions.

Keywords: small form texts, expressiveness, expressive means, linguistic and stylistic
means, phonological means, lexical means, expressive syntax
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